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BESCHEINIGUNG DES GERICHTS INTERNATIONAL FORM   

CERTIFICATE AND ORDER GERMANY - U.S.       
Antragsteller/in
Petitioner

Antragsgegner/in
Respondent File Stamp

To:

Aktenzeichen des ersuchten Staates:                        
Responding Case No./Docket No.                             

Bezirk/Staat:                                                                
County/State                                                               

From:
Aktenzeichen des ersuchenden Staates:                     
Initiating Case No./Docket No.                                     

Bezirk/Staat:                                                                 
County/State                                                                 

Der unterzeichnende Richter/Leiter des/der obengenannten Gerichts/Behörde bestätigt hiermit folgendes:
The undersigned Judge/Presiding Officer of the above named Court, Administrative Agency, hereby certifies as follows:

1. Dieses Gericht/diese Behörde hat das Gesuch des Antragsstellers/der Antragsstellerin gegen den Antragsgegner/
             die Antragsgegnerin geprüft.  

This Court/Administrative Agency has reviewed Petitioner's Petition against Respondent.

2. Der/die Antragsgegner/in lebt vermutlich in lhrem Zuständigkeitsbereich in:
The Respondent is believed to be residing in your jurisdiction at:

3. Nach Auffassung des unterzeichnenden Richters kann nach den im beigefügten Gesuch und der eidesstattlichen
              Erklärung enthaltenen Tatsachen festgestellt werden, daß:

In the opinion of the undersigned judge/presiding officer, the enclosed petition and testimony set forth facts from which may be determined
that:

 - der Antragsgegner den im Antrag genannten Personen Unterhalt schuldet.
the defendant/respondent owes a duty of support to the named dependents.



CERTIFICATE & ORDER PAGE 2 OF 2

 - nach den Verhältnissen am Wohnort der Berechtigten ein Unterhalt von mindestens $/DM                 mtl.
                          erforderlich ist.

under the circumstances prevailing at the place of residence of the person entitled an amount of $/DM           monthly is required.

 - der Antrag entsprechend den gesetzlichen Vorschriften behandelt werden sollte.
such petition should be dealt with according to law.

4. Alle Zahlungen sollten an den nachfolgenden Empfänger geleistet werden:
All payments should be made payable to and sent to:

Aus diesen Gründen wird beschlossen, daß drei Kopien dieser Bescheinigung mit dem Antrag, der persönlichen Erklärung und 
den erforderlichen Kopien des AUG/UIFSA an den Staat:                                          zu übersenden sind.
Wherefore, it is ORDERED that three copies of this Certificate, with the petition, testimony, and the required copies of AUG/UIFSA be sent to the
following state:                                  .

                                                                                                                
Datum Richter/Amtsleiter
Date Judge/Presiding Officer
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